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الْأعَْلَى رَبِّکَ  اسْمَ  فَسَوَّى1)  سَبِّحِ  خَلَقَ  الَّذِي   ) 

فَهَدَى2) رَ  قدََّ الَّذِي  وَ  اأخَْرَجَ 3)  (  الَّذِي  وَ   )

اأحَْوَى 4)  الْمَرعَْى غُثَاءً  فَجَعَلَهُ  فَلاَ 5)  (  سَنُقْرئُِکَ   )

مَا 6)  تََنْسَى وَ  الْجَهْرَ  يَعْلَمُ  ا نَِّهُ  اللَّهُ  شَاءَ  مَا  ا ِلَّ   )

رُکَ للِْيُسْرَى7)  يَخْفَى رْ ا ِنْ نَفَعَتِ 8)   ( وَ نيَُسِّ ( فَذَکِّ

کْرَى رُ مَنْ يَخْشَى9)  الذِّ کَّ بُهَا  10)  ( سَيَذَّ يََتَجَنََّ وَ   )

الْکُبْرَى11)  الْأشَْقَى  النَّارَ  يَصْلَى  الَّذِي  ثمَُّ 12)  (   )

 ( قدَْ اأفَْلَحَ مَنْ تَزَکَّى 13)  لَ يَمُوتُ فيِهَا وَ لَ يَحْيَى

فَصَلَّى14) رَبِّهِ  اسْمَ  ذَکَرَ  وَ  تُؤْثرُِونَ  15)  (  بَلْ   )

نْيَا ) اأبَْقَى 16الْحَيَاةَ الدُّ ا نَِّ  17)  ( وَ الْآخِرَةُ خَيْرٌ وَ   )

حُفِ الْأوُلَى ا بِْرَاهِيمَ وَ  18)  هذَٰا لَفِي الصُّ ( صُحُفِ 

 ( 19) مُوسَى
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Glorify the name of thy Guardian-Lord most high, Who hath 

created, and further, given order and proportion; Who hath 

measured. And granted guidance; and Who bringeth out the 

(green and luscious) pasture, and then doth make it (but) swarthy 

stubble. By degrees shall We teach thee (the Message), so thou 

shalt not forget, except as Allah wills: for He knoweth what is 

manifest and what is hidden. And We will make it easy for thee 

(to follow) the simple (path). Therefore give admonition in case 

the admonition profits (the hearer). He will heed who fears: but it 

will be avoided by the most unfortunate ones, who will enter the 

great fire, in which he will then neither die nor live. But he will 

prosper who purifies himself. And remembers the name of his 

Guardian-Lord, and prays. Nay (behold), ye prefer the life of this 

world; but the hereafter is better and more enduring. And this is 

in the books of the earliest (revelations),– the books of Abraham 

and Moses.  

ام کی تسبیح کرو(     اے نبیؐ) 

 

ر کے ن

 

رب جس نے پیدا کیا اور تناس  قائم -  اپنے رب ب 

ر بنائی پھر راہ دکھائی،      کیا ات اگائیں،  جس نے تقدب 

 

پھر اُن کو سیاہ کوڑا   جس نے نبان

سوائے اُس کے جو   ہم تمہیں پڑھوا دیں گے، پھر تم نہیں بھولو گے  -کرکٹ بنا دن ا

ر کو بھی جانتا ہے اور جو کچھ پوشیدہ ہے اُس کو بھی
 
اور ہم تمہیں    -اللہ چاہے، وہ ظاہ

 دیتے ہیں

 

افع ہو  ،آسان طریقے کی سہول

 

ذا تم نصیحت کرو اگر نصیحت ن

 

ہ
جو    -ل

ا ہے وہ نصیحت قبول کر لے گا

 

ر کر،   شخص ڈرن

 

گا وہ انتہائی بد ے اور اس سے گرب 

ری آگ میں جائے گا  بخت

 

فلاح ن ا گیا وہ  -  پھر نہ اس میں مرے گا نہ جیے گا،  جو ب 
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ام ن اد کیا پھر نماز پڑھی  جس نے ن اکیزگی اختیار کی 

 

مگر تم لوگ دنیا  -   اور اپنے رب کا ن

رجیح دیتے ہو

 

رت بہتر ہے اور ن اقی رہنے والی ہے   ،کی زندگی کو ب

 

یہی    -حالانکہ آخ

راہیمؑ اور موسہؑ کے صحیفوں ،  ن ات پہلے آئے ہوئے صحیفوں میں بھی کہی گئی تھی اب 

    -میں

(ऐ नबी) अपने रब्बे-बरतर के नाम की तस्बीह करो जिसने पैदा ककया 

और तनासुब क़ायम ककया, जिसने तक़दीर बनाई किर राह ददखाई, 

जिसने नबातात उगाई किर उनको स्याह कूड़ा-करकट बना ददया | हम 

तुम्हें पढ़वा देंगे, किर तुम नहीीं भूलोगे ससवाय उसके िो अल्लाह चाहे, 

वह ज़ादहर को भी िानता है और िो कुछ पोशीदा है उसको भी | और 

हम तुम्हें आसान तरीक़े की सहूलत देते हैं, सलहाज़ा तुम नसीहत करो 

अगर नसीहत नाफ़े हो | िो शख्स डरता है वह नसीहत क़ुबूल कर 

लेगा, और उससे गुरेज़ करेगा वह इजततहाई बदबख्त िो बड़ी आग में 

आएगा, किर न उसमें मरेगा न जियेगा | फ़लाह पा गया वह जिसने 

पाकीज़गी इख़ततयार की और अपने रब का नाम याद ककया किर 

नमाज़ पढ़ी | मगर तुम लोग दतुनया की जज़तदगी को तिीह देते हो, 

हालााँकक आख़ख़रत बेहतर है और बाक़ी रहनेवाली है | यही बात पहले 

आए हुए सहीफ़ों में भी कही गई थी, इबराहीम और मूसा के सहीफ़ों में 

| 


